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(Uznesenia, odporiicania a stanoviskd)

STANOVISKA

EUROPSKA CENTRALNA BANKA

STANOVISKO EUR()PSKE] CENTRALNE) BANKY
z 18. novembra 2008

na Ziadost Rady Europskej dnie k nivrhu smernice Eurépskeho parlamentu a Rady, ktorou sa meni
a dopliia smernica 94/19/ES o systémoch ochrany vkladov, pokial ide o droveii krytia a vyplatni
lehotu

(CON/2008/70)

(2008/C 314/01)

Uvod a pravny zéklad

Eurépska centrdlna banka (ECB) prijala 24. oktébra 2008 Ziadost Rady Eurépskej tinie o stanovisko k ndvrhu
smernice Eurdpskeho parlamentu a Rady, ktorou sa meni a doplia smernica 94/19/ES systémoch ochrany
vkladov, pokial ide o troveti krytia a vyplatnii lehotu (') (dalej len ,navrhovand smernica®).

Prévomoc ECB zaujat stanovisko k navrhovanej smernici je zaloZend na cldnku 105 ods. 4 Zmluvy
o zaloZeni Eurépskeho spolocenstva. V silade s ¢lankom 17.5 prvou vetou rokovacieho poriadku Eurépskej
centralnej banky Rada guvernérov prijala toto stanovisko.

1.  Vseobecné pripomienky

1.1. ECB md za to, Ze stfasnd kriza finan¢ného trhu potvrdila, Ze systémy ochrany vkladov si nevyh-
nutnym predpokladom pre zachovanie dovery vkladatelov a ndsledne pre zabezpecenie finan¢nej stabi-
lity. ECB podporuje ciel zvySenia dovery vkladatelov a chdpe, Ze sa navrhovand smernica
z nalichavych dévodov zameriava na zvySenie trovne krytia ndrodnych systémov ochrany vkladov
(dalej len ,ndrodné systémy*) v stlade so zdvermi Rady Ecofinu zo 7. oktébra 2008 (%) o skrateni
vyplatnej lehoty a zrueni v sti¢asnosti existujicej moznosti spolupoistenia.

1.2. ECB zdrovenn podporuje zdmer Komisie pokracovat v konvergencii ndrodnych systémov s osobitnym
ohladom na harmonizdciu mechanizmov ich financovania a predlozit o tejto zdleZitosti spravu Eurép-
skemu parlamentu a Rade do 31. decembra 2009 (*). S ohladom na déleZitost ustanoveni o financovani
nérodnych systémov pre G¢innost siete financnej bezpecnosti a pre zabezpecenie financ¢nej stability,

(') KOM (2008) 661 v kone¢nom zneni.

(}) Pozri tlatové ozndmenie z 2894. stretnutia Rady (13784/08) dostupné na internetovej strinke Rady (www.consilium.
europa.eu), ako je uvedené v Siestom odseku 1 dovodovej spravy k navrhovanej smernici.

() Cldnok 12 smernice 94/19/ES v zneni ¢ldnku 1 ods. 6 navrhovanej smernice; pozri body od6évodnenia 1 a 7 navrhovanej
smernice.
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ECB vita moZnost prispiet k budiicim ¢innostiam Komisie v tejto oblasti a podporuje véasné dokon-
¢enie spravy Komisie. V tejto stvislosti ECB zdoraziiuje, Ze ustanovenia o financovani ndrodnych
systémov musia okrem iného dodrziavat zdkaz menového financovania ustanoveny v zmluve, a najma
zakaz umoziiovat precerpavanie uctov alebo poskytovanie iného druhu Gveru v zmysle ¢lanku 101
zmluvy () uloZeny ndrodnym centrdlnym bankdm, ktorym sa ECB konkrétnejsie zaoberala
v prechddzajiicich stanoviskach k ndvrhom vniitrostitnych pravnych predpisov (%) a vo svojej konver-
gencnej sprave (°).

Konkrétne pripomienky

2.1. Urovefi krytia zdruky

ECB vita zvy3enie minimdlnej Ciastky garantovanych vkladov na 50 000 EUR do konca roku 2008 a jej
dalsie Zvyéenie na 100 000 EUR (%), ako je uvedené v zdveroch Rady zo 7. oktébra 2008 (°). ECB
zdroven zdoraznu]e Zze akémukolvek ndrastu krytia nad 100 000 EUR by mala predchddzat tzka koor-
dindcia na trovni EU, kedZe podstatné rozdiely medzi vndtrostitnymi opatreniami moZu mat kontra-
produktivny G¢inok a nartsat jednotny trh.

2.2. Skrdtenie vyplatnej lehoty

ECB vita zdmer vyznamne skratit vyplatnt lehotu chranenych vkladov, a tym posilnit doveru vklada-
telov (%). V tejto stvislosti by ECB zdéraznila, Ze neddvna analyza na medzindrodnej drovni preukdzala,
Ze rychla vyplata ndrokov vkladatelov ma kliCovy vyznam pre G¢innt ochranu vkladov. Zaroven by sa
malo k zavedeniu potrebného skratenia vyplatnych leh6t pristupovat pragmaticky a zachovat tym dove-
ryhodnost systémov ochrany vkladov. To si vyzaduje zavedenie tcinnych operativnych procesov pre
overovanie pohladdvok vkladatelov a ich vyplicanie, ako aj zabezpecenie dostupnosti dostatocného
financovania. Konkrétne sa Ziada zavedenie takych postupov, ktoré umoznia aby vkladatelia obdrzali
vyplatu od banky neschopnej vypldcat vklady, ktord posobi vo viacerych ¢lenskych Stitoch rovnako
ucinne, ako keby banka neschopnd vypldcat vklady posobila v jednom ¢lenskom 3tite. ECB okrem toho
navrhuje, aby bol plan Komisie postdit, ¢i by bolo mozné dalej harmonizovat financovanie pouzivané
ndrodnymi systémami, sprevddzany prehladom ucinnosti vyplatnych postupov. Okrem skrdtenia
vyplatnej lehoty, ECB na zdver navrhuje zvysit doveru verejnosti v systémy ochrany vkladov zlepsenim
informovanosti vkladatelov o podmienkach ochrany vkladov, okrem iného aj prostrednictvom vhod-
ného uverejnenia tychto podmienok dverovymi institdciami.

Vo Frankfurte nad Mohanom 18. novembra 2008

()
(2

=

() C

prezident ECB
Jean-Claude TRICHET

Vykladané v stlade s nariadenim Rady (ES) ¢. 3603/9 3 z 13. decembra 1993, ktorym sa stanovujd definicie na uplattiova-

nie zékazov uvedené v élankoch 104 a2 104b ods. 1 zmluvy (U.v.L 332, 31.12.1993,s. 1).

Pozri odseky 11 aZ 14 stanoviska ECB CON/2001/32 z 11. okt6bra 2001 na Ziadost portugalského ministerstva financi
k névrhu vykondvacieho pravneho predpisu, ktorym sa menf a doplfa pravny rimec Gverovych institdcif a finanénych
spolocnosti; odseky 11 az 13 stanoviska ECB CON/2005/50 z 1. ecem%ra 2005 na ziadost Nérodnej banky Slovenska
k ndvrhu zdkona, ktorym sa meni a doplita zékon ¢. 118/1996 Z. z. 0 ochrane vkladov a o zmene a doplneni niektorych
zdkonov, v znenf poslednej zmeny a doplnenia; odseky 2.1 az 2.3 stanoviska ECB CON/2007/26 z 27. augusta 2007 na
ziadost pol'ského ministra financii k ndvrhu zdkona, ktorym sa meni a doplia zdkon o zaruénom bankovom fonde
a odseky 2.2 az 2.8 stanoviska ECB CON/2008/5 zo 17. janudra 2008 na Ziadost polského ministra financif k ndvrhu
zakona, ktorym sa meni a doplna zakon o zaru¢nom bankovom fonde.

Pozri napr. Konvergencnu spravu ECB z decembra 2006, s. 30.

Clanok 7 ods. 1 smernice 94/19/ES, v znen{ zmien a doplneni uvedenych v &ldnku 1 ods. 3 pism. a) navrhovanej smernice
a doplneni uvedenych v prvom a druhom pododseku ¢lanku 2 ods. 1 navrhovanej smernice, ktory stanovuje retroaktivne
uplatnenie zvySenej Grovne krytia od 15. oktébra 2008; pozri bod 3 odévodnenia navrhovanej smernice a bod 5.3 dévo-
dovej spravy k navrhovanej smernici.

Rada sthlasila s tym, Ze ,vSetky clenské Stdty by mali na pociatocné obdobie aspoi jedného roka poskytnit ochranu
vkladoy fyzickych 0sob vo vyske najmenej 50 000 EUR pre fyzické osoby*, pri¢om uznala, ,ze mnoho ¢lenskych Stitov sa
rozhodlo zvysit svoju minimélnu chranenu ¢iastku na 100 000 EUR".

Clanok 1 ods. 3 smernice 94/19(ES v zneni ¢lanku 1 ods. 1 navrhovanej smernice a ¢ldnku 10 ods. 1 a 2 smernice
94/19/ES v zneni ¢lanku 1 ods. 5 navrhovanej smernice; pozri bod 5 odovodnenia navrhovanej smernice a bod 5.1 dévo-
dovej spravy k navrhovanej smernici.
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II

(Ozndmenia)

OZNAMENIA INSTITUCIl A ORGANOV EUROPSKE] UNIE

KOMISIA
EUROJUST

Informiécia o ,,Praktickej dohode o mechanizmoch spoluprice medzi Eurojustom a OLAF*

(2008/C 314/02)

Orgén Eurdpskej tnie pre sidnu spolupricu Eurojust a Eurdpsky trad pre boj proti podvodom (OLAF)
podpisali 24. septembra 2008 praktickii dohodu o dalsom zlep3eni koordinicie a spoluprice v boji proti
financnym podvodom, korupcii a dalSej trestnej Cinnosti ovplyviujiicej finanéné zaujmy Eurépskeho spolo-
Censtva. Praktickd dohoda upravuje modality tizkej a prehlbenej spoluprace a ustanovenia o vymene vSeobec-
nych a osobnych tdajov. Rada schvilila tito dohodu 25. jila 2008.
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PRILOHA

Practical Agreement on arrangements of cooperation between Eurojust and OLAF

EUROJUST AND OLAF,
Hereinafter referred to as ,the Parties,

Having regard to the Council Decision of 28 February 2002 setting up Eurojust and the Commission Decision of 28 April
1999 establishing the European Anti-fraud Office (OLAF) as well as Regulations (EC) No 1073/1999 and (Euratom)
No 1074/1999 and the tasks, objectives and responsibilities assigned to Eurojust and OLAF in the fight against fraud,
corruption and any other criminal offence or illegal activity adversely affecting the European Communities’ financial
interests;

Having regard to the opinion of the Joint Supervisory Body of Eurojust of 26 April 2007, re-iterated on 24 April 2008;
After consulting the European Data Protection Supervisor;

Considering that Article 26(3) of the Council Decision setting up Eurojust stipulates that Eurojust shall establish and
maintain close co-operation with OLAF;

Considering Articles 26(4) and 27 of the Council Decision setting up Eurojust explicitly dealing with the exchange of
information;

Considering the Council Framework Decision of 13 June 2002 on Joint Investigation Teams as well as Article 13 of the
Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters between the Member States of the European Union of 2000 and in
particular the provision for the setting up of Joint Investigation Teams;

Considering that both Parties have adequate rules in place regarding the protection of personal data;

Considering that it is within the common interest of Eurojust and OLAF to enhance their co-operation, in an effort to
make the fight against fraud, corruption and any other criminal offence or illegal activity adversely affecting the European

Communities’ financial interests as efficient as possible and to avoid duplication of effort wherever possible,

HAVE AGREED: 8. ,Eurojust National Member“ means the national member seconded
to Eurojust by each Member State, as referred to in Article 2(1) of
CHAPTER 1 the Eurojust Decision;
DEFINITIONS AND PURPOSE OF THE PRACTICAL AGREEMENT 9. ,Assistant* means a person who may assist each Eurojust National
ON ARRANGEMENTS OF COOPERATION Member, as referred to in Article 2(2) of the Eurojust Decision,
unless defined otherwise in this Practical Agreement on arrange-
Point 1 ments of cooperation;
Definitions 10. ,Administrative Director means the Administrative Director as
referred to in Article 29 of the Eurojust Decision;
For the purpose of this Practical Agreement on arrangements of coope-
ration: 11. ,Eurojust Staff means the staff referred to in Article 30 of the
1. ,Eurojust Decision“ means the Council Decision of 28 February Eurojust Decision;
2002 setting up Eurojust with a view to reinforcing the fight against
serious crime ('); 12. ,Competent OLAF Unit“ means the unit within OLAF, whose tasks
2. ,Rules of Procedure of Eurojust‘ means the Rules of Procedure of comprise, amongst others, liaising with national judicial authorities;
Eurojust (3);
3. Eurojust* means the unit set up by the Eurojust Decision; 13. ,,QLAF Stgff“ means staff as referred to in Article 6(1) of Cpmmis-
sion Decision 1999/352/EC, ECSC, Euratom establishing the
4. ,OLAF* means the European Anti-Fraud Office established by the European Anti-fraud Office (OLAF);
Commission Decision of 28 April 1999 (?), carrying out the admi-
nistrative investigation tasks set out in Council Regulation (EC) . . o . .
No 1073/1999 () and Council Regulation (Euratom) 14. ,Data Protec.tlon PI‘OVISIOH.S means, within EU.I”OJuSt, th§ applicable
No 10741999 (); data protection rules as laid down in the Eurojust Decision and the
Rules of Procedure on the Processing and Protection of Personal
5. ,President of the College* means the President as elected by the Data at Eurojust (), and, within OLAF, the Regulation (EC)
College, as referred to in Article 28 of the Eurojust Decision; No 45/2001 on the protection of individuals with regard to the
6. ,Director of OLAF“ means the Director, as referred to in Article 12 grcéc_essm% of pl)]ersfonal data by thfe Cc})ln:lmunity institutions and
of Regulation (EC) No 1073/1999 and Regulation (Euratom) odies and on the free movement of such data ()
No 1074/1999;
15. ,Personal Data“ means any information relating to an identified or

(
(
(
(
(

1
2!

)
)

. ,College” means the College of Eurojust, as referred to in Article 10

of the Eurojust Decision;

OJL63,6.3.2002, p.

identifiable natural person: an identifiable person is one who can be
identified, directly or indirectly, in particular by reference to an
identification number or to one or more factors specific to his

L. physical, physiological, mental, economic, cultural or social identity;
0] C286,22.11.2002,p. 1.
z) OJL136,31.5.1999, p. 20. —_—
) OJL136,31.5.1999,p. 1. (°) 0JC68,19.3.2005,p. 1.
°) OJL136,31.5.1999,p.8. () OJL8,12.1.2001, p. 1.
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16. ,Processing“ of Personal Data means any operation or set of opera- (d) to identify individual or joint activities, if any, that need to be

17.

18.

tions which are performed upon Personal Data, whether or not by
automatic means, such as collection, recording, organisation,
storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclo-
sure by transmission, dissemination or otherwise making available,
alignment or combination, blocking, erasure or destruction;

,Case Summary“ means general information on a case dealt with
either by Eurojust or OLAF and describing the main features of
elements of the case, but without containing any Personal Data;

soint Investigation Team“ means a Joint Investigation Team, as
referred to in Article 13 of the Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters between the Member States of the European
Union (') and in the Framework Decision 2002/465/JHA on Joint
Investigation Teams (?).

Point 2

Purpose of the Practical Agreement on arrangements of

cooperation

. The purpose of this Practical Agreement on arrangements of coope-

ration is to enhance the fight against fraud, corruption or any other
criminal offence or illegal activities affecting the European Communi-
ties” financial interests and to define to this end the modalities for
a close co-operation between the Parties. The co-operation will take
place with due regard to transparency, complementarity of tasks and
coordination of efforts.

. This Practical Agreement on arrangements of cooperation does not

modify any relevant legal rules and does not interfere with or amend
the legal framework governing Eurojust or OLAF.

CHAPTER 2
CO-OPERATION

Point 3

Regular contacts and co-operation

. The Parties will maintain close and regular contacts. To this end, they

will set up teams consisting for Eurojust of designated Eurojust
National Members andfor their Assistants and for OLAF of the
Competent OLAF Unit.

. The teams will meet regularly, at least quarterly. The meetings will be

chaired by a representative of each Party in rotation, on the basis of
an agenda agreed on beforehand.

. The teams will exchange Case Summaries in accordance with Point 5

and provide general feedback on the progress made and the activities
performed in cases exchanged between the Parties with a view to
reinforcing, if necessary, the co-operation.

. Moreover, the meetings and further contacts between the teams are

intended

(a) to reinforce common strategies on cases and to resolve practical
problems in the co-operation which may arise from the applica-
tion of this Practical Agreement on arrangements of cooperation;

(b) to consult on matters of common interest in order to allow the
Parties to achieve their respective objectives and co-ordinate their
activities;

(c) to support the development of priorities and strategies which are
complementary to each other having regard to the priorities esta-
blished in accordance with the respective legal framework of
both Parties and the overall objective of enhancing the fight
against fraud, corruption or any other criminal offence or illegal
activities affecting the European Communities’ financial interests
within their respective competences;

() 0JC197,12.7.2000, p. 3.

() OJL162,20.6.2002, p. 1.

taken thereafter with a view to a more efficient and better use of
the resources of the Parties;

(¢) to help in coordinating the Parties’ support and assistance of the
national judicial authorities and of the authorities in charge of
investigations and prosecutions.

. If necessary to improve co-operation, the teams may invite other

Eurojust National Member(s), their Assistants and/or Eurojust and
OLAF Staff to take part in a meeting.

. The designation of teams does not have any effect on direct contacts

of OLAF Staff responsible for a specific case with one or more of the
Eurojust National Members concerned and vice versa.

Point 4

General rules on operational co-operation

. The Parties may collaborate in accordance with their respective

competences and tasks either at the request of OLAF or on the initia-
tive of Eurojust. This collaboration includes in particular the
exchange of Case Summaries with a view to identifying appropriate
cases requiring co-operation in accordance with Point 5, the
exchange of operational information in accordance with Point 6, the
participation in operational meetings in accordance with Point 8 and
the provision of such mutual assistance and advice as may be useful
to the Parties for the efficient and effective fulfilment of their respec-
tive tasks.

. Before taking up collaboration with OLAF on a case concerning the

protection of the European Communities’ financial interests,
Eurojust will verify in accordance with Article 26(3) of the Eurojust
Decision that the competent authorities of the Member States
concerned do not oppose the collaboration in such case.

. Unless otherwise specified in this Practical Agreement on arrange-

ments of cooperation, collaboration and any kind of communication
will take place directly between the person(s) or, as the case may be,
the College in charge of the case.

To this end, the Parties will promptly inform each other after having
taken up collaboration of the competent person(s) or, as the case
may be, the College in charge of the case and his/her/their contact
details.

. The Parties will inform each other of any action taken, responses

received or other relevant developments or encountered difficulties in
cases where they collaborate. This includes information on the deci-
sion to close or not to pursue a specific case.

Point 5

Exchange of Case Summaries

. With a view to identifying appropriate cases for collaboration, the

Parties will inform each other as soon as possible via the transmis-
sion of Case Summaries of the existence of any case dealt with under
their respective competences where:

— in respect of Eurojust, it appears that the case is related to fraud,
corruption or any criminal offence affecting the European
Communities’ financial interests,

— in respect of OLAF, it appears that the case directly involves judi-
cial co-operation between the competent national authorities of
two or more Member States, or where the case concerns
a Member State and the Community.

Unless otherwise stated when transmitting the Case Summary, the
transmission of a Case Summary constitutes a request to the other
Party (requested Party) to examine the necessity for close co-opera-
tion on a specific case.
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2. As soon as the requested Party has decided that a specific case, for
which a Case Summary was transmitted, requires co-operation:

— in respect of Eurojust, the College andfor the National
Member(s) concerned,

— in respect of OLAF, the Competent OLAF unit andfor the
Director of OLAF and/or the OLAF Staff member responsible for
the case

will inform the other Party of this decision without undue delay.

Information will also be provided when the requested Party decides
that a case is not appropriate for co-operation.

3. Nothing prevents one Party from directly requesting the other Party
to collaborate in a specific case without exchanging Case Summaries
beforehand.

Point 6

Exchange of case-related information

1. When collaborating on a specific case, the Parties will exchange any
necessary information, including personal data, in order to achieve
the purpose of this Practical Agreement on arrangements of coopera-
tion as set forth in Point 2. Any exchange of information takes place
within the limits of their respective competences and as far as
allowed under their respective legal framework and this Practical
Agreement on arrangements of cooperation.

2. The Requesting Party will notify the other Party of the purpose for
which the information is requested. In the case of a spontaneous
transfer of information, the Party providing information will notify
the other Party of the purpose for which the information is supplied.

3. Personal Data transmitted from OLAF to Eurojust will be trans-
mitted:

— directly to the College, when the case falls within the competence
of the College, or

— directly to the Eurojust National Member(s) concerned, when the
case falls within the competence of one or more of the Eurojust
National Members.

4. The respective Eurojust National Member(s) concerned with a case
may transmit personal data to OLAF.

5. Information not containing Personal Data can be exchanged between
the Parties also via other channels, in particular via the teams.

Point 7

Exchange of strategic information

Within the limits of their respective competences, the Parties will
exchange strategic information necessary for the accomplishment of the
missions of each Party, either spontaneously or on specific request. Stra-
tegic information may include:

— trends in criminality related to fraud, corruption or any other illegal
activities affecting the European Communities’ financial interests,

— operational structures of the organisations implicated in these
activities, as well as the links existing between these organisations
operating inside or outside the European Union,

— strategies, modus operandi, techniques and the financing of these
organisations.

Point 8

Operational and strategic meetings

1. When operational meetings, organised by Eurojust, deal with cases
the purpose of which is to co-ordinate investigations and prosecu-
tions regarding the protection of the European Communities’ finan-
cial interests, the participation of OLAF will, at the initiative of the
Eurojust National Members concerned, be at the invitation of the
President of the College.

2. OLAF may also participate in strategic meetings, organised by
Eurojust, dealing with the protection of the European Communities’
financial interests, at the invitation of the President of the College
and with the approval of the Eurojust National Members concerned.

3. OLAF may also be invited by the President of the College to partici-
pate in operational and strategic meetings on its own request
provided that the competent national authorities concerned do not
oppose such participation.

4. Eurojust National Members and their Assistants, the Administrative
Director, Eurojust Staff and, where appropriate, Liaison Magistrates
and Liaison Prosecutors at Eurojust may also attend meetings orga-
nised by OLAF at the invitation of OLAF.

Point 9

Joint Investigation Teams

1. If either Eurojust or OLAF participates in a Joint Investigation Team
set up by the Member States related to fraud, corruption or any
criminal offence affecting the European Communities’ financial inte-
rests, the Party will, when appropriate, inform the other Party and
propose to the Member States to consider inviting the other Party to
participate in the Joint Investigation Team.

2. The Parties may assist the Member States in the setting up of the
Joint Investigation Team.

3. Eurojust and OLAF, acting separately or together, may recommend to
the national authorities of the Member States the setting up of Joint
Investigation Teams when the information they possess shows the
usefulness of doing so.

Point 10

Co-operation in the field of professional training, seminars and
workshops

The Parties will co-operate in the field of professional training, seminars
and workshops:

— by informing each other of relevant activities which they organise
and which may be of common interest, and, when appropriate, by
inviting each other to these activities,

— by organising joint activities in this field.

CHAPTER 3
PROTECTION OF PERSONAL DATA

Point 11

General principles

1. The transmission of Personal Data between the Parties and their
Processing will take place in accordance with:

— in respect of Eurojust, the Eurojust Decision and the Rules of
Procedure on the Processing and Protection of Personal Data at
Eurojust,

— in respect of OLAF, Regulation (EC) No 45/2001 of the
European Parliament and of the Council of 18 December 2000
on the protection of individuals with regard to the processing of
Personal Data by the Community institutions and bodies and on
the free movement of such data.

2. When transmitting the information, the Party may notify the other
Party of any restriction on the use of the provided information. This
includes possible access restrictions, restrictions on transmission to
the competent authorities of the Member States and terms for dele-
tion or destruction. Notification may also be given at a later stage,
when the need for such restrictions becomes apparent after the
transfer.
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3. As far as allowed under the respective legal frameworks, the Parties
may further process information obtained from the other Party
under this Practical Agreement on arrangements of cooperation for
the purpose of achieving the objectives of this Practical Agreement
on arrangements of cooperation as set forth in Point 2.

Point 12

Documentation

Each Party will maintain a record of the transmission and receipt of
Personal Data communicated to the other Party under this Practical
Agreement on arrangements of cooperation.

Point 13

Data security

The Parties will inform each other of the technical measures and organi-
sational arrangements, which they have taken in accordance with the
respective law applicable to the Parties, to protect Personal Data against
accidental or unlawful destruction, accidental loss or unauthorised
disclosure, alteration, access or any unauthorised form of Processing.
The Parties in particular ensure that only those authorised to access
Personal Data can have access to such data.

Point 14
Rights of data subjects

The transmitting Party will be consulted by the other Party before it
takes a final decision on the request by an individual to have access to,
and to request the correction, blocking or deletion of, Personal Data
concerning him transmitted under this Practical Agreement on arrange-
ments of cooperation, in accordance with the applicable Data Protection
Provisions of the Party to which the request is addressed.

Point 15

Correction and deletion of information

1. Each Party will immediately inform the other Party in all cases where
information which has been transmitted to or received from that
Party is corrected or deleted, stating the reasons. It will also inform
the other Party in cases where it emerges that the information should
not have been transmitted.

2. When the transmitting Party informs the receiving Party that it has
corrected or deleted information previously transmitted, or that the
information should not have been transmitted, the receiving Party
will correct or delete the information accordingly.

3. When a Party has reason to assume that information received from
the other Party is not accurate, or no longer up to date, it will inform
the other Party. This Party will verify the data and inform the other
Party of the outcome of such verification.

4. In cases where Personal Data received from a Party and transmitted
onward to a third party is corrected or deleted afterwards, the
onward transmitting Party will inform that third party thereof.

Point 16
Time limits for the storage of Personal Data
Personal Data will be stored in accordance with the respective laws
applicable to the Parties.

CHAPTER 4
FINAL PROVISIONS

Point 17

Evaluation of co-operation

1. During the meetings of the teams set out in Point 3, the Parties will
evaluate periodically the application of this Practical Agreement on
arrangements of cooperation and the necessity for amendments.

2. The President of Eurojust and the Director of OLAF, or their nomi-
nees, will consult each other regularly on the application of this Prac-
tical Agreement on arrangements of cooperation. They will meet at
least once a year to oversee the evaluation process conducted by the
teams.

3. The Parties will provide information on their collaboration in their
respective annual reports.
Point 18
Amendments
1. This Practical Agreement on arrangements of cooperation may be
amended by mutual consent of the Parties at any time, provided that
these amendments are approved in accordance with the procedures

established for obtaining approval for this Practical Agreement on
arrangements of cooperation.

2. The Parties will enter into consultations with respect to the amend-
ment of this Practical Agreement on arrangements of cooperation at
the request of either of them.

Point 19

Relation to other instruments

This Practical Agreement on arrangements of cooperation replaces the
Memorandum of Understanding between Eurojust and OLAF, dated
14 April 2003.

Point 20

Entry into force

This Practical Agreement on arrangements of cooperation will enter into
force on the first day after its signature.

Done at Brussels, this twenty fourth of September two thousand and eight, in two copies in the English

language.

For Eurojust
José Luis LOPES DA MOTA
President

For OLAF
Franz-Hermann BRUNER

Director
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IV

(Informdcie)

INFORMACIE INSTITUCII A ORGANOV EUROPSKE] UNIE

KOMISIA

Vymenny kurz eura ()

8. decembra 2008

(2008/C 314/03)

1 euro =

Mena Vymenny kurz Mena Vymenny kurz
usD Americky doldr 1,2854 TRY  Tureckd lira 2,0341
JPY Japonsky jen 120,10 AUD  Australsky dolar 1,9377
DKK Dénska koruna 7,4497 CAD  Kanadsky doldr 1,6067
GBP Britska libra 0,86510 | HKD  Hongkongsky dolar 9,9633
SEK Svédska koruna 10,4150 NZD  Novozélandsky dolar 2,3690
CHF Svajéiarsky frank 1,5590 SGD  Singapursky doldr 1,9400
ISK Islandské koruna 290,00 KRW  Juhokorejsky won 1 865,53
NOK Noérska koruna 9,1270 ZAR  Juhoafricky rand 13,1246
BGN  Bulharsky lev 1,9558 CNY  Cinsky juan 8,8436
CZK Ceska koruna 25,712 HRK  Chorvitska kuna 7,1948
EEK Esténska koruna 15,6466 IDR  Indonézska rupia 14 974,91
HUF Madarsky forint 264,45 MYR  Malajzijsky ringgit 4,6756
LTL Litovsky litas 3,4528 PHP  Filipinske peso 62,470
LVL Lotyssky lats 0,7093 RUB  Rusky rubel 36,0075
PLN  Polsky zloty 3,8875 | THB  Thajsky baht 45,702
RON Rumunsky lei 3,8795 BRL Brazilsky real 3,1580
SKK Slovenska koruna 30,195 MXN  Mexické peso 17,3209

(1) Zdroj: referenény vymenny kurz publikovany ECB.



Uradny vestnik Eurépskej tnie

C 314/9

INFORMACIE CLENSKYCH STATOV

Informicie ozndmené ¢lenskymi $titmi o Stitnej pomoci poskytnutej v siilade s nariadenim Komisie
(ES) €. 1628/2006 o uplatiiovani ¢linkov 87 a 88 Zmluvy o ES na ndrodni regiondlnu investi¢nd

pomoc
(Text s vyznamom pre EHP)

(2008/C 314/04)

Cislo pomoci XR 16/08
Clensky $tdt Pol'sko
Region Lubuskie

Nézov schémy Stdtnej pomoci alebo
nazov podniku prijimajiceho dopl-
nok pomoci poskytovanej ad hoc

Program pomocy regionalnej na wspieranie nowych inwestycji i na tworzenie
nowych miejsc pracy zwiazanych z nowa inwestycja, przeznaczonych dla przedsie-
biorcow prowadzacych dzialalno$¢ gospodarczg na terenie miasta Gorzowa Wlkp.
oraz na terenie specjalnych stref ekonomicznych usytuowanych w obrgbie miasta
Gorzowa Wikp.

Prévny zdklad

Ustawa z dnia 12 stycznia 1991 roku o podatkach i oplatach lokalnych (tekst
jedn. z 2006 r. Dz.U. nr 121, poz. 844 ze zm.).

Uchwata nr XI/158/2007 Rady Miasta Gorzowa Wlkp. z dnia 23 maja 2007 r. w
sprawie programu pomocy regionalnej na wspieranie nowych inwestycji i na twor-
zenie nowych miejsc pracy zwigzanych z nowa inwestycja, przeznaczonych dla
przedsigbiorcéw prowadzacych dzialalno$¢ gospodarcza na terenie miasta
Gorzowa Wlkp. oraz na terenie specjalnych stref ekonomicznych usytuowanych w
obr¢bie miasta Gorzowa Wlkp.

Druh opatrenia

Schéma pomoci

Roéné planované vydavky

1 mil. PLN

Maximdlna intenzita pomoci

50 %

V stlade s ¢lankom 4 nariadenia

Ddtum implementdcie 9. 6.2007
Trvanie 31.12. 2013
Sektory hospodarstva Vsetky sektory opravnené na regiondlnu investiénti pomoc

Nézov a adresa orgdnu poskytuji-
ceho pomoc

Prezydent Miasta Gorzowa Wlkp.
ul. Sikorskiego 34

PL-66-400 Gorzéw Wlkp

tel. (48-95) 721 95 27

e-mail: wojnicka@um.gorzow.pl

Internetovd adresa, na ktorej je
schéma §tdtnej pomoci uverejnend

http:/[www.wojewodalubuski.pl/download.php?what=../dzienniki/2007 [duwl52.pdf

Dalsie informacie
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Cislo pomoci XR 41/08
Clensky $tdt Belgicko

Region

Brabant wallon (Tubize); Namur (Dinant, Houyet, Rochefort, Sambreville et
Somme-Leuze); Li¢ge (Awans, Dison, Engis, Flémalle, Grace-Hollogne, Herstal,
Liege, Oupeye, Saint-Nicolas, Seraing, Verviers et Visé); Luxembourg (Bastogne,
Bertogne, La roche-en Ardenne, Libin, Libramont-Chevigny, Marche-en-Famenne,
Neufchateau, Tellin et Vielsalm).

Nézov schémy stdtnej pomoci alebo
nazov podniku prijimajiceho dopl-
nok pomoci poskytovanej ad hoc

Incitants en favour des entreprises (grandes entreprises et PME) objectif
convergence

Prévny zdklad

Arrété du GW du 6 mai 2006 portant exécution du décret du 11 mars 2004
relatif aux incitants régionaux en faveur des grandes entreprises modifié par I'arrété
du Gouvernement wallon du 17 janvier 2008; Arrété du GW du 6 mai 2006
portant exécution du décret du 11 mars 2004 relatif aux incitants régionaux en
faveur des PME modifié par I'arrété du Gouvernement wallon du 17 janvier 2008;
Arrété du GW du 6 décembre 2006 déterminant les zones de développement pour
la période 2007-2013

Druh opatrenia

Schéma pomoci

Rocné planované vydavky

18,7 mil. EUR

Maximdlna intenzita pomoci

15 %

V stlade s ¢lankom 4 nariadenia

Détum implementdcie

8.2.2008

Trvanie

31.12. 2013

Sektory hospodarstva

Vsetky sektory oprdvnené na regiondlnu investiénd pomoc

Nédzov a adresa orgdnu poskytuji-
ceho pomoc

Direction générale de 'fconomie et de 'Emploi
Direction de la Politique économique

Place de la Wallonie, 1, bat. 1

B-5100 Jambes

Internetovd adresa, na ktorej je
schéma Stdtnej pomoci uverejnend

http://wallex.wallonie.be

Dalsie informacie
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v

(Oznamy)

ADMINISTRATIVNE POSTUPY

KOMISIA

Vyzva na predkladanie pondk v rimci pracovného programu ,Kapacity” siedmeho rdmcového
programu ES v oblasti vyskumu, technického vyvoja a demonstraénych aktivit

(2008/C 314/05)

Eurépska komisia tymto informuje o vyzve na predkladanie pontk v ramci pracovného programu ,Kapacity*
siedmeho rdmcového programu Eurdpskeho spoloenstva v oblasti vyskumu, technického vyvoja
a demonstra¢nych aktivit (2007 az 2013).

Ocakévaju sa ndvrhy v rdmci tejto vyzvy.

Specificky program ,Kapacity*:

Cast: Vyskumné infrastrukttry
Identifikdtor vyzvy: FP7-INFRASTRUCTURES-2009-1

Tito vyzva na predkladanie ponik sa tyka pracovného programu, ktory Komisia prijala rozhod-
nutim K(2008) 4566 z 26. augusta 2008.

Informdcie o rozpocte, lehotdch a postupoch tykajicich sa vyzvy, pracovného programu, ako aj usmernenia
pre ziadatelov o spdsobe predkladania ndvrhov, sa nachddzajii na webovej strinke CORDIS: http://cordis.
europa.eu/fp7calls|
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KONANIA TYKA](JCE SA VYKONAVANIA SPOLOCNE] OBCHODNE] POLITIKY

KOMISIA

Plénované uzavretie staZnosti 2007/2001

(2008/C 314/06)

Eurépskej komisii bolo dorucenych mnoho staznosti tykajiicich sa diskrimina¢nej dane, ktord sa na tzem{
Rumunska vyberd pri prvej registracii motorového vozidla. Generalny sekretaridt Eurépskej komisie dostal
v tejto savislosti mnoho staznosti a listov. Staznosti boli zaevidované pod ¢islami 20074078, 20074079,
2007/4151 a dalsie listy od dotknutych obcanov EU boli spracované v ramci jedného stboru s evidenénym
¢islom 2007/2001.

Prislusny atvar Komisie dokon¢il skiimanie uvedeného pripadu. Aby boli osoby, ktoré podali staznost, a aj
dalie dotknuté osoby riadne informované, Komisia sa rozhodla uverejnif ozndmenie o zdmere pripad
uzavriet.

Hoci dane stvisiace s osobnymi vozidlami nie st na drovni EU harmonizované a ¢lenské §tity mozu takéto
dane ulozit a rozhodovat o ich vyske a spdsobe ich uplatiiovania, je ich volnost v tomto smere obmedzend
ustanoveniami Zmluvy o zalozeni Eurépskeho spolocenstva (ES), najmi ¢ldnku 90, ktory vylucuje ukladanie
diskrimina¢nych dani na vyrobky pochddzajiice z ostatnych ¢lenskych stétov.

Rumunské ustanovenia tykajice sa registra¢nej dane pri vozidlich sa javili byt v rozpore s ¢lankom 90
Zmluvy o ES. Vydanim formdlneho ozndmenia (IP/07/372) adresovaného Rumunsku zacala Komisia
23. marca 2007 konanie vo veci porusenia prava. Komisia poukazala na jurisdikciu Eurépskeho stidneho
dvora, ktory vo svojich rozhodnutiach vzdy uvddza, ze ak je dan uloZend na nové a ojazdené motorové
vozidld jednorazovo, nesmie vyska dane splatnej z ojazdeného motorového vozidla pochddzajiceho z iného
Clenského $tdtu nikdy prekrocit rezidudlnu dan zahrnutti do trhovej hodnoty podobného ojazdeného
vozidla, ktoré bolo ako nové uz registrované v tomto ¢lenskom $tdte. Preto musia ¢lenské stity zohladnovat
amortiziciu dovdZanych ojazdenych motorovych vozidiel.

Rumunsko formdlne ozndmenie uznalo a vypracovalo hlavné usmernenia, podla ktorych boli navrhnuté
potrebné zmeny, spolu so vzorcom pre vypocet vysky registraénej dane pri vozidlich a hodnotami, ktoré sa
na tento ¢el maji pouzivat, vritane tabulky odpisov. Potrebné zmeny vsak neboli prijaté vcas.

Komisia zaslala 28. novembra 2007 Rumunsku odévodnené stanovisko, v ktorom pozadovala dodrziavanie
prdva Spolocenstva v zmysle, ako ho vykladd Sud (IP/07/1799). Potom nasledovalo niekolko technickych
stretnutf a diskusif o verzidch ndvrhu zdkona, ktoré 21. aprila 2008 vyustili do prijatia mimoriadneho naria-
denia ¢. 50/2008 (uverejneného v rumunskom tradnom vestniku 25. aprila 2008), ktorym sa novelizoval
prislusny zdkon. Rumunskd vldda takisto odstihlasila metodické normy pre uplatiiovanie mimoriadneho
nariadenia ¢. 50/2008 integrdciou hlavy V Stanovenie skutocnej amortizdcie ojazdeného motorového vozidla do
uplatiiovania opravenej tabulky odpisov uvedenej v prilohe 4 mimoriadneho nariadenia. To zabezpecuje,
7e sa pri vypocte vysky splatnej registracnej dane zohladni skutocnd amortizicia ojazdenych motorovych
vozidiel.
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Uvedeny rumunsky pravny predpis odstrdnil aj diskriminaény korela¢ny koeficient, zaviedol riadnu definiciu
»nového motorového vozidla“ a poskytol platcovi dane prdvo nechat svoje vozidlo osobitne postdit na téely
stanovenia skuto¢nej vySky amortizicie. Prijaty predpis oboznamuje verejnost s kritériami, na zdklade
ktorych sa stanovuje amortizdcia ojazdenych motorovych vozidiel.

Vzhladom na uvedené informdcie pokladd prislusny ttvar Komisie kroky, ktoré podnikli rumunské orgdny,
za primerané na zabezpecenie siladu s pravnymi predpismi Spolocenstva a v stiCasnosti sa zdd, Ze rumunskd
legislativa tykajtica sa registracnej dane pri vozidlach bola uvedend do stladu s ¢linkom 90 Zmluvy o ES.

Z tohto dovodu prislusny ttvar navrhne Komisii tento pripad uzavriet.
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KONANIA TYKAJUCE SA VYKONAVANIA POLITIKY HOSPODARSKEJ SUTAZE

KOMISIA

Predbeiné ozndmenie o koncentricii

(Vec COMP/M.5358 — Arizona/Abieta)
(Text s vyznamom pre EHP)

(2008/C 314/07)

1. Komisii bolo dita 2. decembra 2008 podla ¢ldnku 4 a na zdklade postipenia podla ¢lanku 4 ods. 5
nariadenia Rady (ES) ¢. 139/2004 (') dorucené ozndmenie o zamyslanej koncentricii, ktorou podnik
Arizona Chemical GmbH (,Arizona“, Nemecko), patriaci do skupiny Arizona Chemical, ziskava v zmysle
¢lanku 3 ods. 1 b) nariadenia Rady kontrolu nad celym podnikom Abieta Chemie GmbH (,Abieta*,
Nemecko) prostrednictvom kiipy akcii.

2. Predmet ¢innosti dotknutych podnikov:

— Arizona: rafindcia, spracovanie a predaj chemickych derivitov olejov a tukov,

— Abieta: vyroba a predaj Zivicovych mydiel pouzivanych ako emulgdtory.

3. Na zaklade predbezného postdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konecné rozhodnutie v tejto veci,

sa Komisia domnieva, Ze ozndmend transakcia by mohla spadat do rozsahu posobnosti nariadenia (ES)
& 139/2004.

4. Komisia vyzyva zainteresované tretie strany, aby predlozili pripadné pripomienky k zamyslanej
koncentracii.

Pripomienky musia byt Komisii doru¢ené najneskor do 10 dni od ddtumu uverejnenia tohto ozndmenia.
Pripomienky je moZné zaslat faxom [fax: (32-2) 296 43 01 alebo 296 72 44] alebo postou s uvedenim
referen¢ného ¢isla COMP/M.5358 — Arizona/Abieta na tdto adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Brussels

() U.v.EUL 24,29.1.2004,s. 1.



POZNAMKA PRE CITATELA
Institticie rozhodli, Ze vo svojich dokumentoch uZ nebudi uvddzat odkazy na posledné zmeny
a doplnenia aktov, na ktoré sa odkazuje.

Pokial nie je uvedené inak, odkazy na akty v uverejnenych dokumentoch sa vztahujii na akty v ich
platnom zneni.
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